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П
ечальное известие… 22 августа 2025 г., на 
96-м году жизни, всего за полторы недели до 
очередного дня рождения скончался выдаю-

щийся советский и российский ученый, доктор фи-
лологических наук, профессор Руджеро Сергеевич 
Гиляревский. Имя этого человека было и остается 
на слуху у многих поколений наших соотечествен-
ников, так или иначе связанных с информатикой и книжной культурой. Руджеро 
Сергеевич был не просто заслуженным деятелем науки Российской Федерации 
(официальное и почетное его звание с 1999 г.), но безусловно и безоговорочно 
«сверхзаслуженным» — как яркий ученый, талантливый педагог, умелый орга-
низатор и новатор различных информационных процессов, многогранный и раз-
нообразный по своим авторским интересам публикатор сотен книг и статей.

Само имя этого автора служило и, безусловно, будет служить своего рода из-
дательским и научным брендом, олицетворяющим оригинальность мыслей, чет-
кость и ясность стиля изложения, не имеющего ничего общего с «глубокомыс-
ленной» псевдонаучностью и жонглированием хлесткими терминами, которые 
зачастую используются для прикрытия идейной пустоты и догматизма. Р.С. Ги-
ляревский обладал, казалось бы, малосовместимыми качествами, а именно: логи-
ческим мышлением и творческой интуицией, умением подойти к сложной про-
блеме с общефилософской позиции и с учетом диалектики развития, блестяще 
ее проанализировать, а затем убедительно решать эту проблему математически 
очень точными приемами и методами. Он — как автор и/или оратор — не только 
рассуждал о сложностях современных коммуникаций, но и давал четкие, аргу-
ментированные прогнозы и ответы на самые злободневные вопросы, связанные 
с развитием современного информационного общества.

Р.С. Гиляревский в своих публикациях всегда был конкретен, а это означает 
прежде всего плотное взаимодействие с библиографией. Его первая научная ста-
тья была опубликована в 1955 г. именно в нашем журнале, тогда называвшемся 
«Советская библиография». Эта публикация вышла под заглавием «Об описа-
нии переводов советских книг на иностранные языки. Метод транслитерации» 
(№ 39. С. 25—34) и оказалась во многом символичной. Ее автор проявил себя не 
только как блестящий знаток целого ряда европейских языков, но и как специ-
алист в сфере описания и каталогизации, без которых вряд ли можно успешно 
развивать информатику — и как науку, и как сферу практики.

Именно в «Иностранке», где Р.С. Гиляревский проработал девять лет, он стал 
профессиональным каталогизатором, что нашло отражение в кандидатской 
диссертации по проблемам описания книг для каталогов, а также в ряде статей 
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и двух книгах. Это «Определитель языков мира по письменностям», написанный 
им в соавторстве с переводчиком В.С. Гривниным (1923—2014) и выдержавший 
шесть переизданий, и монография «Развитие современных принципов книгоо-
писания: краткий очерк» (1961), которую автор считал своей лучшей работой. 
В этой книге впервые в отечественной литературе дан краткий очерк истории ка-
талогизационного описания произведений письменности и печати от Древнего 
мира до наших дней. Рассмотрение всех этапов развития практики и теории кни-
гоописания позволило автору выделить первую половину XIX в. как время, ког-
да в разных странах были заложены основы современной теории каталогизации.

Но вернемся к биографии Руджеро Сергеевича… Человек неординарной судь-
бы, уникальных знаний и даже с необычным для России именем. Его родите-
ли — капитан военного атташата итальянского посольства в Москве Этторе Мак-
ки и балерина Казанского оперного театра Екатерина Владимировна Крылаева. 
Судьба отца после отзыва из СССР в 1929 г. нам неизвестна; мать в 1937—1954 гг. 
была узницей ГУЛАГа. В 1943 г. Руджеро Макки был усыновлен своим крестным 
отцом, профессором 1-го Московского медицинского института Сергеем Алек-
сандровичем Гиляревским (1897—1983) и его женой, школьной учительницей 
Зинаидой Владимировной Гиляревской. В 1947—1948 гг. Руджеро Сергеевич 
учился в Московском энергетическом институте на факультете электровакуум-
ной промышленности, но через два года он перешел в Московский государствен-
ный университет им. М.В. Ломоносова на испанское отделение филологического 
факультета, которое окончил в 1953 году.

В 1958 г. защитил кандидатскую диссертацию «Описание книг на иностран-
ных языках для каталога советских библиотек», а в 1989 г. — докторскую «Об-
щие закономерности в развитии дисциплин научной информации и коммуни-
кации». Среди своих учителей он с благодарностью вспоминал таких корифеев 
библиотечного дела и библиографии, как Захарий Николаевич Амбарцумян 
(1903—1970), Богдан Степанович Боднарский (1874—1968), Юрий Владимиро-
вич Григорьев (1899—1973), Федор Иванович Каратыгин (1892—1957), Евгений 
Иванович Шамурин (1889—1962), и многих других. 

Вехи трудовой деятельности Руджеро Сергеевича таковы: 1953—1962 гг.  — 
Всесоюзная государственная библиотека иностранной литературы (старший 
библиотекарь, заведующий отделом, заместитель директора по научной рабо-
те); 1962—1964 гг.  — Московский государственный библиотечный институт 
(старший преподаватель); с 1966 г. работал на разных должностях во Всесоюз-
ном (с 1992 г. — Всероссийском) институте научной и технической информации 
АН СССР (ныне РАН), до последних дней заведуя там отделением теоретиче-
ских и прикладных проблем информатики.

Параллельно Р.С. Гиляревский вел плодотворную преподавательскую де-
ятельность. С 1958 г. он читал лекции на факультете журналистики МГУ 
им. М.В. Ломоносова, а с 2007 г. — еще и в Высшей школе экономики.

Круг научных интересов этого человека был всегда очень широк. Начатые 
еще во Всесоюзной государственной библиотеке иностранной литературы вме-
сте с историком науки Б.А. Старостиным (1939—2009) работы по транскрипции 
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иностранных имен привели к созданию справочника «Иностранные имена и на-
звания в русском тексте», выдержавшего три издания в 1969, 1978 и 1985 годах. 
Эта традиция была продолжена в монографии, вышедшей двумя изданиями под 
редакцией Р.С. Гиляревского: «Практическая транскрипция фамильно-имен-
ных групп» (2004, 2006). Главная ценность этой монографии — в первую очередь 
практическая направленность: каждая глава завершается списком транскриби-
рованных по всем правилам имен и фамилий, что позволяет дать четкие ориен-
тиры переводчикам, журналистам, сотрудникам библиотек и библиографам.

Книга «Основы научной информации» (1965), написанная в соавторстве 
с А.И. Михайловым (1905—1988) и А.И. Чёрным (1929—2013), фактически ста-
ла эпохальной. Она была переиздана в 1968 г. под новым заглавием «Основы 
информатики» и существенно переработана авторами. Об успехе этого труда 
говорит факт его издания на семи языках в Берлине, Бухаресте, Варшаве, Ва-
шингтоне, Гаване, Кёльне, Риме и Токио. Следующая по счету монография тех 
же трех авторов, вышедшая в 1976 г. под названием «Научные коммуникации 
и информатика», не утратила своей актуальности и поныне. Эта книга также из-
давалась за рубежом — в Китае, ФРГ и США.

В сферу научных интересов Р.С. Гиляревского входили проблемы не только 
научной информации и коммуникации, но и компьютерных технологий и, в част-
ности, гипертекста, электронных книг, информационного менеджмента. Он со-
здал два новых университетских курса («Основы информатики» и «Информа-
ционно-библиотечная культура»), участвовал в проекте по совершенствованию 
методов и средств коммуникации отечественных ученых для эффективной их 
интеграции в мировую науку. Являлся главным редактором сборников «Науч-
но-техническая информация», заместителем главного редактора журнала «Меж-
дународный форум по информации», входил в состав редколлегий ряда журна-
лов, состоял членом многих ученых и специализированных советов.

Автор свыше 300 печатных работ, среди которых монографии, учебники, 
учебные пособия, статьи в журналах и энциклопедиях и т. д. и т. п. Полного их 
перечня на сегодняшний день не существует (последний раз список его трудов 
публиковался в 2009 г. в учебном пособии «Информационный менеджмент…»). 
В  большинстве случаев публикации Р.С. Гиляревского (даже энциклопедиче-
ские статьи) справедливо расценивались читателем как настоящие научные ше-
девры, порой даже подлинные откровения в информационной науке. Они стали 
настольными пособиями для ряда поколений не только информатиков, но и биб-
лиотековедов, библиографоведов, книговедов, представителей других наук.

Мы также здесь отдельно не говорим об аспирантах и студентах, многие из 
которых благодарны Р.С. Гиляревскому за то, что он приоткрыл им путь к ин-
формационной парадигме мировосприятия во всей ее сложной диалектике раз-
вития. Он завоевал авторитет не только у отечественной аудитории, но и за ру-
бежом. Знание доброй полудюжины европейских языков в сочетании с высоким 
профессионализмом и огромной эрудицией позволяло Р.С. Гиляревскому высту-
пать лектором в университетских аудиториях разных стран, в том числе Венгрии 
и Израиля, Кубы и США — и с неизменным успехом.
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Невозможно перечислить все направления научных исследований, в которых 
был задействован Р.С. Гиляревский. Назовем лишь самые главные. Это теорети-
ко-методологические основания информатики, прогнозирование развития науч-
но-технической информации, новые информационные технологии, интеллекту-
альные системы анализа данных, классификации и кластеризации, важнейшие 
проблемы аналитико-синтетической обработки источников информации, акту-
альные вопросы библиотековедения, библиографоведения, прикладной лингви-
стики и других смежных наук и т. д. 

Один такой перечень показывает, насколько широк был диапазон научных ин-
тересов Р.С. Гиляревского, как велико было его влияние на многие направления, 
связанные с разработкой информационного обеспечения общества. Не случайно 
в нашей научной среде имеет место своего рода перетягивание каната, цель ко-
торого — причислить столь яркую личность к конкретной отраслевой науке или 
научной дисциплине. Информатики видят его исконно своим, но на то же самое 
претендуют и библиотековеды, и книговеды, и библиографоведы, а также спе-
циалисты других областей научного знания. Но Р.С. Гиляревский не принадле-
жит никому в отдельности. Труды его — достояние не какой-то одной учебной 
и научной дисциплины, не отдельной отрасли, они — подлинный феномен рос-
сийской и мировой науки.

Руджеро Сергеевич Гиляревский — особый случай. Его всегда отличали яс-
ность ума и творческая энергия, не говоря уже об обладании даром стратега-про-
видца в такой столь быстро меняющейся сфере деятельности, как информатика. 
Чего хотя бы стоит его предупреждение в 2018 г. — в разгар повсеместной эйфо-
рии от измерения научной деятельности модными индексами цитирования! 

В написанной в соавторстве с Е.В. Мельниковой статье «О разработке кон-
цепции государственной наукометрической системы и методики ее функци-
онирования» (Научно-техническая информация. Серия 1. 2018. № 9. С. 7—12) 
ученый предлагал модель очень продуманной системы, основывавшейся на мно-
гомерных критериях комплексного и системного анализа ее эффективности. Бо-
лее того, Руджеро Сергеевич предупреждал об опасности сведения наукометри-
ческого анализа (самого по себе — не очень точного) к явному и сознательному 
искажению его результатов. Причем это может произойти в интересах недобро-
совестных манипуляторов-монополистов, владеющих общемировыми система-
ми индексирования и цитирования. 

Фактически библиометрия постепенно стала главным показателем для из-
мерения труда ученого, научной деятельности учреждения и даже страны: оце-
нивается не столько качество научных статей, сколько в первую очередь влия-
тельность журналов, в которых они напечатаны. Стало важно не содержание, 
а количество. С таким формальным подходом к оценке научной деятельности 
в течение ряда последних лет упорно боролся Р.С. Гиляревский.

Впрочем, умением заглянуть в будущее Р.С. Гиляревский отличался всегда, 
причем на самом высоком уровне обобщений главных проблем. В опубликован-
ной еще в 1963 г. в сборнике «Книга. Исследования и материалы» статье «О бу-
дущем научно-технической книги» (Сб. 9. С. 371—386) он говорил не только 
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и не столько об этом, несомненно, очень важном разделе книжного репертуара, 
а о печатной книге вообще в условиях надвигавшейся компьютерной революции 
в книжном деле. Автор призывал не бояться ее последствий, а гибко перестраи-
вать издательское дело с учетом новых и эффективных информационных техно-
логий и каналов коммуникации. «Эти средства не только не вытеснят книгу из 
сферы науки, но, напротив, будут верно служить ей», — указал он в конце своей 
вышеупомянутой статьи.

А через 27 лет, в 1990 г., в том же научном сборнике Р.С. Гиляревский опуб-
ликовал во многом подытожившую его прогнозы по только что выявленным но-
вым механизмам воздействия на книжное дело обзорную статью «Общие тен-
денции в развитии дисциплин научной информации и коммуникации» (Сб. 60. 
С. 29—45). Эта публикация в сжатой форме повторяла текст его научного докла-
да, представленного вместо диссертации на соискание вышеупомянутой ученой 
степени доктора филологических наук годом ранее (по специальности «Теорети-
ческие основы информатики»). 

Главная идея автора: информатика, библиотековедение и книговедение, без-
условно, имеют самостоятельные цели и задачи, предмет и объект своей сферы 
деятельности, но все вместе относятся к общему циклу информационно-комму-
никационных наук. Поэтому они должны не конкурировать, а взаимодейство-
вать, создавая своего рода синергетический эффект, т. е. обогащая друг друга но-
выми прорывными идеями и технологиями, выступая единым фронтом на благо 
нашего общества и государства.

Еще одно давнее размышление Руджеро Сергеевича стало как никогда акту-
альным буквально в последнее время. Еще в 1997 г. он писал:

«Усиленное внимание уделяется информационным функциям библиотеки, 
особенно научной, при этом ее воспитательные и просветительные функции 
отодвигаются на второй план. Сейчас не принято подчеркивать, что библиотеч-
ная, как и любая другая информационная деятельность, не может не служить 
идеологическим оружием. В новых отечественных условиях провозглашаются 
плюрализм мировоззрений и взглядов, и этика библиотекаря как будто пред-
полагает идеологическую нейтральность. Но правильно ли это и, вообще, воз-
можно ли это даже в государственных библиотеках, не говоря уже о партийных 
и частных? Электронные коммуникации как бы ослабляют остроту этой пробле-
мы, но, с другой стороны, и осложняют ее…»

К традиционным для некрологов подытоживающим высказываниям (о свет-
лой памяти об ушедшем из жизни человеке, которая сохранится в сердцах его 
коллег, родных и близких) хочется добавить, что такая память действитель-
но будет долговечной. Залогом этому не только яркий и притягательный образ 
Р.С. Гиляревского — чрезвычайно интересного и значительного деятеля нашей 
информационной науки и книжной культуры,  но и очень ценное для развития 
всей отрасли в целом интеллектуальное наследие, оставленное не только нынеш-
нему, но и будущим поколениям!

Редакция журнала «Библиография и книговедение»
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